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The research paper presents a study of the lexical and semantic features of English idioms with color names and their
equivalents in Ukrainian based on the dictionaries. The urgency of the research is stipulated by the need to determine
the theoretical and practical significance of phraseological units with color names that reflect the characteristics of national
consciousness, and the study of their place in the linguistic picture of the world.

Depending on the differences in terms of expression, the degree of correspondence of interlanguage phraseological
equivalents can be manifested as follows: 1) full equivalence, that is, full correlation of the expression plan and the content
plan of idioms; 2) partial equivalence, which is characterized by some differences in terms of idioms expression or semantics.
Full equivalents can be considered phraseological units of the English and Ukrainian languages, which have the same
significative-denotative meaning, subjective-evaluative, functional-expressive connotation, structural and grammatical
organization and component composition. Partial phraseological equivalents are characterized by insignificant differences
in terms of expression of idioms of identical semantics, which may have a component or morphological nature. In most
cases, the discrepancies relate only to the component composition of the phraseological unit, moreover, as the examples
show, the components that delimit, as a rule, are lexemes of similar conceptual or related semantics. 3 subgroups are
distinguished among the partial equivalents. The division depends on the compliance level of the content plan, denotative
meaning, stylistic and expressive connotation, structural organization.

Summing up it is found out that despite some differences in the use of color names in the studied languages,
the overwhelming majority of the idioms of the English language containing the names of colors, when translated into
Ukrainian, retain their structure. Color is an integral part of a nation worldview, mentality, and is also reflected in the language
of its speakers.

Key words: phraseological unit, equivalent, color names, semantic and stylistic features.
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Y cmammi npedcmaeneHo 00C/IOXXEHHS TEKCUYHUX ma ceMaHmUu4HUX ocobnusocmell ghpas3eosoziamie aHamilicbKoi
MOBU 3 KOJTbOPOrNO3HaYEHHSIMU ma iXHiMUu 8i0rosiOHUKaMU 8 YKpaiHChKIll MO8i Ha OCHOBI C/TI08HUKIB. AkmyarbHicmb A0CHi-
OX€eHHS 3ymoerieHa HeobXiOHICMI0 BU3HAYEHHST MeopPemuyH020 ma nPakmuyHo20 3Ha4YeHHS (hpa3eonoaiyHuX 0OUHUUb i3
Hasgamu Konbopie, wo sidobpaxaroms 0cobu80cmi HayioHanbHOI ceidoMOCMi, ma 8UBYEHHSIM iIXHBO20 MICUsi 8 MOBHIU
KapmuHi ceimy.

3anexHo 8id giOMiHHOCMEl y mepMiHax 8UPaXeHHs cmyriHb 8idnosiOHOCMI MKMOBHUX (bpaseornoaidHUX eksiea-
IleHmie Moxe nposiensmucs mak: 1) uinkogsuma ekgiganeHmHicmb, mobmo rnosHa Kopesnsayis nnaHy 8UPaXeHHs ma rinaHy
3micmy ¢bpaseornoziamie; 2) 4acmkosea ekgiganeHmHicmb, sika Xxapakmepudyembscsi 0esIKUMU 8iIOMIHHOCMAMU 3 10250y
nnaHy supaxeHHs1 abo amicmy. [l0OBHUMU ekgiganeHmamu MOXHa 88axamu hpaseosnioaidHi 00UHUUJ aHenilicbKoi ma yKpa-
iHCbKOI MO8, siKi Matomb 00HaKo8e CugHihikamueHO-OeHOMamuBHe 3Ha4YEHHSI, Cy6 eKMUBHO-OUIHHY, (DyHKUIOHaIbHO-EKC-
MpecusHy KoHomaujito, CmpyKkmypHo-epamamuyHy opaaHizauito ma KomrnoHeHmHul cknad. Yacmkoei ¢hpaseonoaiyHi
eKgiganeHmMu xapakmepusyrombCsl He3HaYHUMU PO3BiKHOCMAMU 3 102150y 8UpaxeHHs idiom 00HaKo80I ceMaHmUKU, SiKi
MOXYymb Mamu KOoMnoHeHmHy abo mMopgbornoaidHy rpupody. 30ebinbuioeo po3bixxHOCMi CMoCyMbCS UL KOMIOHeHM-
Hoe2o ckrady ¢hpaseonoaiyHoi 00UHUL, KpiM Moo, SIK MoKa3yrmb npuknadu, KOMIOHeHMU, U0 PO3MEX08Yomb, 3a3guyall
€ nexkcemamu nodibHoi KoHUenmyarnbHoi abo cymixkHoi cemaHmuku. Ceped Yacmko8UX eKeigasieHMI8 8UOKPEMITIIOMbLCS
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mpu nidzpynu. [Modin 3anexums 8id pieHs 8i0N0GIOHOCMI M1aHy 3MiCMy ma 8UPaXeHHs, 0eHOMamuU8HO20 3HaYEHHSI, CMu-
Jlicmu4Ho20 Ui eMOMUBHO-EKCIPECUBHO20 8IOMIHKY, epaMamuyHO-CMpPyKmMypHOI opaaHizaui.

Hesegaxatoqu Ha Oesiki 8iOMIHHOCMI y 8UKOPUCMaHHI Ha3e Korbopie y docnidxysaHux mosax, binbwicms ghpa3eosno-
2lYHUX 00UHUUb aHeniticbKoi Mo8U, W0 MiCmsmb Ha3eu Korbopie, nid Yac nepeknady yKkpaiHCbKOH MO8oH 3b6epizatomb
€800 cmpykmypy cemaHmuky. Omxe, Komip € Heg8id’ EMHOK YacmuUHOK c8imoansady, MeHmanimemy Hauii, a makox ei0o-

bpaxaembcsi 8 MO8 1020 HOCil8.

Knrovosi cnoea: hpaseornioziyHa 00UHUYS, eKgigarieHm, Ha38U KOJIbOpig, CeMaHMUYHIi ma cmusicmuy4Hi ocobugocmi.

1. Introduction

Comparative study of languages aimed
at identifying their similar and distinctive fea-
tures is an urgent problem of modern linguistics.
Of particular interest in this regard are research
in the field of phraseology, which most vividly
reflects the originality of the life of a particular
people, its culture, traditions and mentality. There-
fore, knowledge of phraseological units (idioms)
is an integral part of language proficiency.

Color names, expressing vital concepts, play
an important role in the emergence of idioms, and,
consequently, in the development of the entire
phraseological system of any language. Having
significant aesthetic possibilities (semantic rich-
ness and the ability to form new, expressive
and figurative meanings), color names are highly
used in the process of phraseological nomination.
These lexical units constitute a significant com-
ponent of many phraseological units, since color
is one of the most clearly expressed features
of an object, and not a single object of the sur-
rounding world exists outside of color, and color
characteristics are a necessary element of visual-
ization of the surrounding space.

The relevance of our research is due to the fact
that, within the framework of modern linguistic
science, the theoretical and practical meaning
of phraseological units with color names, which
reflect the peculiarities of national conscious-
ness, has not yet been determined, and their
place in the linguistic picture of the world has
not been studied. The object of the research is
the lexical-semantic and functional features
of the phraseological equivalents of the English
and Ukrainian languages with an element of color
name when translated into Ukrainian.

The main research methods are determined by
the purpose, objectives and material of the study.
To establish the semantics of the units of analysis,
the method of dictionary definitions was used. In
order to inventory and classify the units of anal-
ysis, as well as to interpret the results of this anal-
ysis, a descriptive method was used.

The study of color named in Ukrainian, Rus-
sian and Western linguistics was carried out by
T.J. Bennett (Bennett, 1988), B. Berlin (Berlin,
1969), F. Birren (Birren, 1978), 1. Humeniuk
(Humeniuk, 2020), P. Kay (Kay, 2000), S. Kerttula

(Kerttula, 2002), G.C. Newton (Newton, 1988),
A. Wierzbicka (Wierzbicka, 1990), I.V. Kovalska
(Kovalska, 2001), R.P. Zorivchak (Zorivchak,
1983), and others. However, this issue, in par-
ticular the equivalence of phraseological units
with a color names, is not sufficiently studied
and requires a thorough analysis.

2. Phraseological equivalence withing lan-
guages

Thus, according to V.V. Krasnykh, adequate
translation is the choice of the equivalent, which
has an impact on the same areas of cognitive
space and structure as the original one (Krasnykh,
2002). Researcher L.K. Latyshev believes that
the transfer of meaning and display of the figura-
tiveness of phraseological units, that is, the pres-
ervation of the communicative and pragmatic
potential is the most important (Latyshev, 2003).
According to B.T. Kasharokov, when translating
phraseological units it is necessary to pay atten-
tion to the following four aspects: 1) linguistic
depends on the competence of the translator
and knowledge of the original language, mas-
tery of imagery. This aspect includes knowledge
of linguistic and linguistic and cultural realities
concerning historical events, traditions and cus-
toms; 2) cognitive is based on the background
knowledge of the translator, namely, knowledge
of the subject and subject (the choice of language
means is important to ensure the availability
of perception and understanding of the text);
3) situational concerns the translator’s awareness
of the situation (context) without the presence
of a keyword; 4) pragmatic is based on the sub-
jective knowledge of the translator (Kasharokov,
2003: 206-207).

Comparative study of phraseological units with
an element of color in English and Ukrainian aims
to identify and study allomorphic and isomorphic
characteristics at the phraseological level, selec-
tion and study of complete and partial equivalents
and analogues in two languages, and non-equiva-
lent idioms that have no counterparts in the phra-
seological system of another language.

In our opinion, the most complete and clear
definition of the criteria of interlingual equiva-
lence of phraseological units is given in the works
of R.P. Zorivchak, .M. Kovalska (Zorivchak,
1983; Kovalska, 2001).
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R.P. Zorivchak understands under full equivalence
the same subject-grammatical meaning, structur-
al-grammatical design, equal concrete (denotative)
imagery and similar functional-stylistic and expres-
sive-emotional connotations of idioms (Zorivchak,
1983). Analyzing a large amount of factual material,
the researcher identifies full and partial phraseolog-
ical equivalents and shows the possibility of creating
full adequacy in translation.

Y.M. Solodukho divides phraseological
equivalents into identical equivalents — those
that are characterized by a high degree of formal,
semantic and stylistic similarity; direct equiva-
lents — formations characterized by full or partial
semantic and stylistic correspondence, parallel
lexical structure or grammatical structure; syn-
onymous equivalents — idioms with a motivated
logical-semantic basis, which is characterized by
the correspondence of logical-figurative and log-
ical-phraseological ideas and stylistic character-
istics (Alefirenko, 2008: 24-25).

Phraseological methods of reproduction in
translation of semantic and stylistic functions
of the original can only be used if there are units
in the phraseological foundations of the receptor
language whose semantic and stylistic functions
are adequate to the same functions of the phrase-
ology of the original.

Depending on the differences in terms
of expression, the degree of correspondence
of interlanguage phraseological equivalents can
be manifested as follows: 1) full equivalence,
that is, full correlation of the expression plan
and the content plan of idioms; 2) partial equiv-
alence, which is characterized by insignificant
differences in terms of expression of idioms with
identical semantics.

3. Full phraseological equivalents

Full equivalents can be considered phra-
seological units of the English and Ukrainian
languages, which have the same significa-
tive-denotative meaning, subjective-evalua-
tive, functional-expressive connotation, struc-
tural-grammatical organization and component
composition. At the same time, the correspond-
ence of the structural-grammatical organization
of the English and Ukrainian idioms implies
taking into account the specifics of typological
features characteristic of one language and not
characteristic of another. The same significa-
tive-denotative meaning and subjective-evalua-
tive connotation are determined by an equal set
of integral and differential semes.

Thus, such idioms as look through the rosy
spectacles and ousumucs Kpizb podwcesi oKyiApu
are full equivalents.

Both phraseological units refer to interstyle or
neutral units, built on the same image (therefore,
the emotional-expressive connotation coincides),
they have the same component composition. The
structural and grammatical organization is also
the same: they both belong to the class of verbal
phraseological units and are built according to
the model v + prep + adj + n (verb + preposition
+ adjective + noun).

Idioms Red cock and uepsonuii nigenv also
enter into a relationship of complete equivalence,
coinciding in significant-denotative meaning,
positive evaluative connotation, belonging to
a neutral style, emotionally-expressive connota-
tion. The component composition also coincides:
both idioms belong to the class of substantive
(noun) phraseology with the structure adj + n
(adjective + noun).

Phraseological unit white crow in the meaning
“a person who stands out with something unu-
sual” is the complete equivalent of the Ukrainian
idiom 6ira e6opona. Significant-denotative
meaning and subjective-evaluative connotation
are expressed by a set of only integral seven
characteristics of a person, negative evaluation
and seven differences as traits.

Both phraseological units are neutral or inter-
style units, built on the same image, do not have
intensities in dictionary definitions; belong to
the class of substantive idioms with the structure
adj + n (adjective + noun) and their vocabulary
completely coincides.

Moe examples: golden mean — 3o010ma
cepeouna, golden wedding — 3onome eecinus,
silver wedding — cpibne eecinna; golden
age — 3onomuii 6ik; golden rule — 3onome
npasuno, golden calf— 3onomuii meneys, golden
mine — 3onoma xcuna, black ingratitude — wopna
HegosuHicmy, a blue stocking — cums nanvoxa,
the devil is not so black, as he is painted — didbko
He MaKuti YOpHUl, 5K 1020 Maoioms etc.

4. Partial phraseological equivalents

Partial phraseological equivalents are char-
acterized by insignificant differences in terms
of expression of idioms of identical semantics,
which may have a component or morphological
nature. In most cases, the discrepancies relate
only to the component composition of the phra-
seological unit, moreover, as the examples show,
the components that delimit, as a rule, are lex-
emes of similar conceptual or related semantics.
Among the partial equivalents, in turn, 3 sub-
groups can be distinguished.

The first subgroup includes phraseological
units of English and Ukrainian languages, which
differ in only one component of related semantics.

Bunyck 2. 2020
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English idiom milk and roses with
the meaning of “Beautiful, ruddy, with
a healthy complexion” enters into a relation-
ship of partial equivalence with the Ukrainian
phraseological unit kposé 3 moroxom. Significa-
tive-denotative meaning and subjective-eval-
uative connotation of comparable phraseo-
logical units are determined by the same set
of semantic features. Both phraseological units
refer to interstyle units. In terms of emotion-
ality, expressiveness — this is a pathetic idiom.
In both English and Ukrainian, it has the fol-
lowing structure n + prep + n (noun + preposi-
tion + noun) in the class of nouns. The differing
components of kpos and roses have a common
meaning — red color.

Also we can compare the idioms golden days
and 3010ma doba. They have the same meaning
of “happy time”. Both language units belong to
the neutral style. The structure of these idioms:
adj + n (adjective + noun). Different compo-
nents days and do6a have similar meaning — time
space. Therefore, these idioms can be attributed
to the first group of subgroups of partial equiva-
lents.

More examples: blank spot — bina niama; to
give a green light — 0asamu 3eneny synuyro, white
man — 6ina kucmo, red sea — yepgona owxa, red
as a lobster — uepeonuti sik pax, to blush like
a rose — nouepeonimu Ak max, grey hairs — cuea
bopooa etc.

In this subgroup of partial equivalents we
observe full compliance of the content plan
with minor differences in terms of expression:
compliance of significant-denotative meaning
and subjective-evaluative connotation (same set
of semantic features), their functional-stylistic
and emotional-expressive connotation and struc-
tural. The component composition of phra-
seology 1is characterized by close similarity.
Differences in component composition do not
affect the imagery of idioms due to the similarity
of their semantics and do not cause changes in
the emotional-expressive connotation.

The second subgroup of partial phraseological
equivalents in English and Ukrainian includes
idioms that differ in one component of related
(non-adjacent) semantics in the presence of also
variable components.

Consider the following examples:

The phraseological unit for a rainy day
enters into a relationship of partial equivalence
with the Ukrainian idiom npo/na uopnuii oens/
2oouny. They have the same meaning “in case
of financial hardship, unhappy period”. Both
English and Ukrainian phraseological units refer

to interstyle units. The structure of the following
idioms: prep + adj + n (preposition + adjective +
noun). Phraseological units differ in adjectives,
in the Ukrainian version it is color name wopruii,
and in the English variant it is adjective rainy, we
can draw a parallel between them, given that, due
to a natural phenomenon, it really becomes dark
black during rain.

Also to the second subgroup we include: o
work like a nigger / brute / carthorse / skivvy /
dog / beast / galley slave / navy / — npayosamu
SK YOpHULL 8N etc.

Thus, idioms of the second subgroup of partial
equivalents have the same significative-denota-
tive meaning, subjective-evaluative connotation,
functional-stylistic and emotional-expressive
connotation,  structural-grammatical  organi-
zation, but differ in one component of adja-
cent semantics in the presence of also variable
components (approximate similarity), does not
affect all other aspects of general phraseological
meaning. Therefore, we can talk about the coin-
cidence of the content plan with some differences
in terms of expression.

The third subgroup of partial phraseolog-
ical equivalents includes idioms of English
and Ukrainian, which have some morphological
differences in the use of prepositions, numbers,
nouns, and so on.

Of particular interest are phraseological units
fish in troubled waters and nosumu pu6y 6 mymmiii
600i with the meaning of “seek benefit for your-
self in the misery of others”. In this case, the sig-
nificative-denotative meaning, subjective-evalu-
ative, functional-stylistic, emotional-expressive
connotations coincide and we see the similarity
of the structural organization, these phraseolog-
ical units differ in the category of the number
of the nouns waters and ooa, the components
of the adjacent semantics troubled and mymmniu
and the expression of the same general meaning
in English using the verb fish, and in Ukrainian
by using the collocation zosumu puby. That is,
in these idioms we observe partial changes in
the component composition.

More examples: to kill the goose that lays
golden eggs — nema miei kypouxu, wo Hecna
30710mi A€4Ka etc.

So, the phraseological units of the English
and Ukrainian languages, belonging to the third
subgroup of phraseological equivalents, have
a common significative-denotative meaning,
subjective-evaluative, functional-stylistic
and emotionally-expressive connotations, differ-
ences in the structural-grammatical organization
and the same or slightly different component
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composition, that is, full compliance with
the content plan and partial differences in terms
of expression.

It should also be noted that the tokens
of the Ukrainian and English languages, which
occupythecoreandthecloseperipheryofthelex-
ical-semantic field of color, are generally char-
acterized by the convergence of the denota-
tive macrocomponent. Only in some cases
there is an undifferentiated value, such as in
the correlations “blue” — «cuHiity, «ronyouii»,
«OnmakuTHU»; “purple” «IypIypOBHIN»,
«Oy3KOBUI», «OarpsaHuity; “grey” — «cipuii»,
«cuBuit» etc. Divergence can be traced mainly
at the level of usual, personal, functional
and stylistic connotations of color designa-
tions, emotional, expressive and evaluative
components of meaning, associations and color
symbolism.

The fact that phraseological units, as lin-
guistic units, reflect the specifics of the world-
view of a particular nation, is an indisputable
truth. Consider some phraseological equivalents
with color names in the studied languages.

As a rule, when translating phraseological
units of the English language into Ukrainian using
color names, an exact match of the lexeme is used
to denote a color: as red as a lobster — uepsonuii,
sk pak;, blue blood — 2onyba kpoe; a white crow —
oina sopona. The token “green” is used to denote
inexperience, but in different languages in com-
bination with different tokens: green hand —
MONOOULL ma 3e1eHui.

However, there is a certain number of idioms
in which, when translated into another language,
a different color name is used.

In English, the color green is used to indicate
envy: green with envy (tormented by envy), fo
look through green glasses (to envy), green-
eyed monster (envy). In the Ukrainian language
we find an expression 3a3dpicmo i3 dcoemumu
ouuma, mos ccosmku. In the color spectrum,
green and yellow stand side by side, so it is not
surprising that both color names are used. The
use of these color names in the sense of envy
is associated with physiological processes in
the human body. When a person feels envy,
jealousy, he intensely secretes bile, and the skin
becomes yellow-green.

The state of anger, rage is also expressed by
various color names in each of the languages.
Red color is used in the English language — to see
red; yellow and blue are inherent in the Ukrainian
language — owcosmimu (cunimu) 8i0 310cmi.

The translation of the phrase also differs o
drink till all’s blue — oonumucs 0o 6inoi capsiuxu.

The same with the blue devils (the second
meaning), it is interpreted as 6ira eapsuxa
(delirium tremens).

As noted above, the token green in Eng-
lish and Ukrainian can mean “inexperienced”
and denoting this meaning become a part
of idiom.

However, in the Slavic language there is
another phrase with a different color name
and the same semantics: ocoemopome nmauiens
(vellow chick). Similar semantics arises at inter-
action of values of two tokens which are a part
of idiom.

5. Conclusions

Having considered phraseological ways
of reproduction of semantic and stylistic func-
tions of phraseology of the original and having
analyzed phraseological equivalents with color
designations, some theses are suggested.

The terms full phraseological equivalent
and partial phraseological equivalent, based on
the general definition of the equivalent — “a unit
of speech that coincides with a function with
another and is able to perform the same func-
tion as another unit of speech” have been distin-
guished.

In phraseological ways of reproducing
the phraseology of the original, subjective fac-
tors play an important role, along with objective
factors, ie the presence of the same semantic
and stylistic characteristics in both languages,
primarily related to translation skills, experience
and talent of translators.

In binary comparisons it is necessary to take
into account the subject-logical meaning of phra-
seology, imagery, functional-stylistic and expres-
sive-emotional connotations, structural-gram-
matical structure.

The material of the study showed that in
most cases the color designations have equiva-
lent coincidences in the original language and in
the translated language. In our opinion, this phe-
nomenon can be explained by the fact that in two
languages the fields of the main color designa-
tions coincide; despite belonging to different cul-
tures, native speakers of English and Ukrainian
have much in common in the perception of color
space.

So, despite some differences in the use
of color names in the studied languages, the over-
whelming majority of the idioms of the English
language containing the names of colors, when
translated into Ukrainian, retain their structure.
Color is an integral part of a nation worldview,
mentality, and is also reflected in the language
of its speakers.
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